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{1)Ship to 30000463 {2nvolce to
MAGNA PT S.P.A Pianta: 10 MAGNA PT S.P.A
Vla dei Clclamini 4 Via dei Ciclamini 4
IT-70028 Modugno IT-70026 Modugno f \ N a k
iT04886850728 em
|
ts)supplier 91018520 {6)Cargo {T)Dellvery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48066154 |[Freo | |wotires [ [wagon Stipping :
Poligono Galarza 1 Fralght foryehicla De]lvery NOte
ES-48277 Etxebarria fast fraight own vehicle (8o, 114356239
Espaiia
Express (oate ot oalivery  11.09.2023
Post
{(10)Your ref. 11)¥our order [ Date {15)Add. data orderer {12}0ur ref, {12)Ext. {14)0ur No.
MPL
C0106304802 ltziar Egia 140010493
{19)Shipment Free(20)n.free (21)Packing {22)Marks Welght
FCA {23)gross {24)net
R48270ES Free carrier 00014 3140036143 5.569,620 4,412,940
{26)Shipping address {26)Dock-gate
MAGNA PT 8.P.A, Via dei Ciclamini 4 , IT-70026 Modugno 14249
27 {28)Drawing No, {29)Description (30)Quantity [ (31) | (40)Remarks
[Pos.) Mat.-No f Order-No. Unity | Quantity LI Remarks
10 |M0142419M0142419 DCT300 Clutch B CAR 2510317461 420|EA
TGEEG3048C99 C0106304802
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
E054679 TGEEB3048C99 / M0142419 30 |EA
EQ054705 TGEE63048099 /M0142419 60 |EA
E054748 TGEEG3048C99 / M0142419 30 |EA
EQ54763 TGEEE3048C99 / M0142419 180 {EA
E054779 TGEEG3048C99 / M0142419 90 [EA
E054801 TGEEG3048C99 / M0142419 30 {EA
KUEHMNE-+MNAGEL s.I.
ACCETTAZIONE MERCE
Quartitz dichiarata;
Quaritita effottiva: 4 ?3( %_gg
Tipe [mballaggio: { Ll
Quantita Jmballi:
Confprefita¥ylle schede d'imballo: ﬂ
Datalcgntrolio: ‘\ ,
(iﬂ‘Packtng V’ ¢
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 14{UN
[203L31,13
5%9 EE |l Sl
I ialz
J:O\?/% ’3 3 66 L) a dei Cig igno (BA)
“Ric A di
verifica ntita"
name/No(42]Remarks {#43)Quantity check {44)Check report (46)Conslghes {46)Invelce check
Dato

Country of Origin: SPAIN
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Rubricite tncadrata cu linit groase trebuie completale de transportalor
Les parties encadrées de lignes grasses doivent &tre remplias par la dransporteur

The space framed with heavy l.nes must ba fl'ed in by tha carrier

19+21+22

Inclusiv 51
Including and
¥ cempns et

1-15

To be complatad on the sander’s respansability
Aramplir sous la responsabité de Fexpeéditeur

Da complelat pe rispundarea expeditaniui
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s o) SCRISOARE DE TRANSPORT
Expediteur aWJise pays) CONSIGNMENT NOTE
ma K S P E ﬂ LETTRE DE VOITURE
ne AJB\\IE Snﬂ-n CMR
(Scciedad Unipersonal) R ( )
Poligono Industrinl Galarza - 48277 ETXEBARRIA
C.LF: B4B/96E, 154 N
2 Desbnatar {nume, adresa, {ama) 16 Operator de !ransport {denumire, adresa, fara)
Consigrer (rama, address, country) Camer (nams, address, country)
Destinataire (nom, adresse, pays) Teanspariewr (nom, adresse, pays)
ﬂ : {ﬂ 3 6 £y F? '
ool ot D b A .
FeC 2 it
CO G 17 JONT
) P L4 I —F
Locul descdrcEn (loc, lara) 17 Teansportalon succesivi {nume, dresa, tara)
Place of delvery of goods (place, country) Succassive cariers (name, address, country}
Lieu prévu pour 1a ivraison de Ia marchandise (hew, pays) Transporteurs successifs (nom, adresse, pays) -
=]
- ~| &
v AR S RS S XV I b &
4  LoculInclredri (toc, fara, data) i 18 Rezerve 5l observali ale fransporlatoritor 3
Place and date of faking over ihe goods (place, country, date) Carrier's reservation and chservalions 2
Lieu et date de la pnse en chame de la marchandise {lieu, gays, date) Réserves el obsarvations du transpoiteur ]
Ay I . ! S
~ e AUTONR: . ., .+ 3
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Documente anexate SEMIREMORCA NR.: - f,‘r“ L 2
Documents attached . \ L ol s
Documents annexés CONDUCATORAUTO1: _ ¢ /& - 4
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CONDUCATOR AUTO 2: 2
1 =
M1 §1 numeta 7  Nrdecokte 8 Woddearbalae Q) Natwamaif 10 Numdr stalishe 11 Greutate bruld kg (42 Cubafm’ &
Marks and non Number of packages Mzthod of packng Na'wre of the goods Statistical number Gross weight kg Volume m? 1
Marques et numerous Nembee de cols Mode dcmba’age Natwee de 13 marghandise Na stelistique Polds brut kg Cubage m? )
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Clasa Cifra Lilera {ADRY) g
E;acslsaeqse au gﬁﬁ{n :gl glrlre g
3 Instruciiunie expedilorul: 19 Convenly speciale @
Sender's instruclions Special agreesmenls &
Instructions de l'expéditeur ) Caonventions parbiculiéres g_
)
&
a
)
&
Plata pnn Expetitor Moneda Destinalar
To be payd by Sender Currency Conslgnee
A payer par Expeditaur Monnaie Dastinatatre
! Preful lransporiulul
* Camiage changes
o, Pri% de transport
. SGo'd’Balance/So'de
Taxe suplimentare
Supp'em charges
. Supplements
44 Instiuchum de platd / Instructians as to payment for carnage / Alte laxe
Prescnplions d affranchissement Othar changes
France f Camage paid / Plata |a axpediere Frais accesores
I3 Nop franco ! Carriage forward ! Flata la destinabia Total
de plata/Cash on deliverys
51 Stabiitin data 15 B sl reman
Establishedin - PR ; AR B " T L o
Estbiea ¢ N R s TERNEANAGEL sxl
. ' 23 e s Via doidc asRisipinmami0d26 Modugnedsa)
” Place On
S 1 j / ]
. A F'd ulan f
oo (Sociedad Unipersonai) o :
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ol ggé’m%!ﬂggisg Hal Gt:uﬁl?ﬁnh 5\277 ETXCA ‘nR]f}Semnéiura 5l stampila fransportatorutu -
Signature and sgm}:’ ufeﬁug nders 1< Signature and slamp of the camier ;.
Signature et imbre da l'expéditeur Signature et imbre du transporieur
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